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HALLO, MIK! 
HEB JE EEN 
MOOI UITZICHT 


eona Smith was twintig jaar geleden 
telefoniste in een dorpje hoog in de 
Rocky Mountains, het Rotsgebergte 
in het westen van de Verenigde Staten. 

Uit het venster van haar kantoortje 
had juffrouw Smith een prachtig uitzicht 
tientallen kilometers ver over het berg- 
landschap. In de loop der jaren had zij 
geleerd uit de wolken en de windrichting 
te voorspellen of er zware regenval op 
komst was. Op een morgen nam zij deze 
voortekens in zulk een dreigende vorm 
waar, dat zij dadelijk Idledale, vijftig 
kilometer verder in het dal, opbelde en 
aanraadde om enkele mensen op de uit- 
kijk te zetten en haar terug te bellen, 
zodra de eerste druppels vielen. 

Nog geen kwartier later kwam het 
bericht, dat een wolkbreuk was losge- 
barsten en de snel zwellende rivier zich 
als een muur van water door de smalle 
rotskloof stortte. Leona Smith nam een 
lijst van lager in het dal wonende telefoon- 
abonnees, die met hun buren door over- 
stroming bedreigd werden. Ze belde hen 
allen op en waarschuwde hen zonder 
uitstel de bergpaden op te vluchten; 
zodoende redde zij honderden mensen- 
levens. 


Grace Gallagher nam een keer haar 
nachtdienst waar op een der telefoon- 
centrales van Chicago. Een lichtje flitste 
aan op haar schakelbord en ze zei als 
gewoonlijk: „Hallo, welk nummer wenst 
u?’ Ze hoorde echter slechts een onver- 
staanbaar woord, een gekreun, toen het 
geluid van een vallende hoorn... daarna 
stilte. 

Grace verloor geen ogenblik. Jammer 
genoeg was op de leiding een combinatie 
van vier nummers aangesloten, hetgeen 
betekende: vier verschillende adressen, 
waar zich het drama kon hebben afge- 
speeld. Een minuut later had een inspec- 
teur van politie de vier adressen op zijn 
bloenote genoteerd en wéér een minuut 
later stoof een politiemotor met zijspan 
de poort van het bureau uit. 


Aan het eerste adres snauwde een ver- 


ontwaardigde, uit zijn bed gebelde man 


de politie toe, dat bij hem alles in orde 
was. Het tweede adres was een alleen- 
staande kleine villa, waar op het herhaald 
gebel niet werd opengedaan. 

De politie trapte na kort overleg de 
deur in en zag weldra op het juiste adres 
te zijn terechtgekomen. In de huiskamer 
lag het gezinshoofd, Richard Adair, be- 
wusteloos op de grond; de telefoon lag 
naast hem. Verder werden alle overige 
bewoners, een moeder en twee kinderen, 
bewusteloos aangetroffen ten gevolge van 
kolendampvergiftiging. Dank zij de snelle 
hulp mocht men het genoegen smaken, 
bij alle vier de levensgeesten weer op te 
wekken. .. 


In Nederland is kort geleden onge- 
veer hetzelfde gebeurd. Ook hier hoorde 
iemand door de telefoon gekreun en 
kon er door snel ingrijpen het leven 
van twee mensen gered worden. 


Op een morgen ontving Eula Orr, 
telefoniste in een dorpje aan de Missis- 
sippi, van een hoger aan de rivier gelegen 
centrale het onheilsbericht: „De stuwdam 


is doorgebroken — het water nadert snel.” 

Onmiddellijk alarmeerde zij de politie, 
de elektrische centrale, de eerste hulp- 
dienst, de brandweer, de dichtstbijzijnde 
garnizoenscommandant en de abonnees, 
wier huizen op de weg lagen, die de 
stroom wel volgen zou. 

Toen zij dit alles had afgewerkt, hoorde 
zij reeds het tumultyvan de naderende 
watermassa's en even later zag ze het 
kolkende, vuilgele water schuimend en 
spattend de straten van het dorpje bin- 
nenstromen. Zij bleef op haar post en 
ziende, dat ook haar bureau, een een- 
voudig houten gebouwtje, gevaar liep, 
riep ze telefonisch een paar monteurs op, 
die iĳlings kwamen en koortsachtig 
werkten om haar schakelbord met. alle 
verbindingen zo hoog mogelijk tegen de 
wand te verplaatsen. Toen de mannen 
gereed waren, stond het vuile, modderige 
water reeds ruim een halve meter boven 
de vloer. 

Zes weken lang bleef het kranige meisje 
haar dienst in dez standigheden doen. 
Over haar schakelbord liep héél de orga- 
nisatie van de hulpactie. Voor de rest 
bestond haar verbinding met de buiten- 
wereld slechts uit een roeibootje. 

In de tweede week beleefde ze een 
buitengewoon hachelijk moment. Er 
klonk een dreunend gekraak, gevolgd 
door het geluid van brekend glas. De 
geschrokken telefoniste zag een zware 
boomtak haar kantoortje binnendringen. 
En op de tak zat een zeer onwelkome 
gast: een grote slang. 

Angstig keek de telefoniste om zich 
heen. Haar oog viel op een hamer, die een 
der monteurs op de schakelkast had laten 
liggen. Ze greep hem en toen de slang 
sissend op haar toeschoot, sloeg ze met 
alle macht naar de afschuwelijke kop. 
Het was goed raak geweest, het ondier 
zakte machteloos weg in het water. Na 
het vallen van het water vond men hem 
terug; als aandenken liet de telefoniste 
het dier opzetten. Het was een exemplaar 
van een zeer vergiftige soort met een 
lengte van ruim drie meter. 


EN NU IS M'N GEDULD UITGEPUT. 
ALS JE NOG ÉÉN KEER IETS 
UITHAALT, DAN ZAL IK JE. 


ALS JE EEN TIK KRIJGT 
HEB JE HEM VERDIEND 
OOK: VANDAAG ZEKER! 
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ZIEZO, IK HEB INGE- 


SCHREVEN VOOR 
DE WEDSTRIJD. 


PRACHTIG... 
WANNEER 
IS HET? 


zo 
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OVER VIER WEKEN. MET 


EN DAN VERWACHT JE OOK NOG 
VAN ME DAT IK 
VROLIJK KIJK? 
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HOU ER 
NOU OVER OP! 
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| NATUUR- 
LIJK, 
BAAS. 


N RAP KARRETJE 
IJD IK IEDEREEN 


VOORBIJ. MAAR MONDJE 


WIE WEET HEEFT HIJ EEN 

NIEUWIGHEIDJE, DAT WIJ 

BEST KONDEN GEBRUIKEN 
VOOR DE WEDSTRIJD! 


HOE 


DE CENTRUM-GARAGE 
DOET MEE. HIJ ZEI DAT 
WE VAN ZIJN UIT- 
VINDING WEL ZOUDEN 


ACHTEI 


MAAR VOOR- 
ZICHTIG, DAT HIJ 
GEEN ARGWAAN 

KRIJGT! 


LAAT DAT 
MAAR AAN MIJ 


WAT MOET DIE MAN? 
HIJ LOOPT AL 
VOOR DE DERDE KEER 
ROND TE NEUZEN. 


NATUURLIJK, KOMT U WEL 
VÓÓR ZEVEN UUR, 
MENEER, DAARNA 


ZIJN WE GESLOTEN! 


KAN MORGEN MIJN 
WAGEN GRONDIG NA- 
GEKEKEN WORDEN? 


MENEER, MAAR BE- 
SPREEKT U HET 
EVEN MET DE BAAS. 


KOMEN 
WE ER- 


DICHT! 


GA JIJ ER EENS 
RONDNEUZEN, MISSCHIEN 
DAT JE HET WAGENTJE 
TE ZIEN KRIJGT 


R? 


KIJK, HIJ GAAT NAAR BINNEN, 
WAT ZOU HIJ... ZIJN GEZICHT 
STAAT ME NIKS AAN. 


GOED DAT IK HET WEET, 
DAT KOMT ME VAN PAS... 


EN ZUN PAPECAAI | 


LEKKER WEER OM EEN 
PROEFRITJE TE MAKEN, KEES. 


DAAR VOEL IK ALLES VOOR, 
BAAS. 


WAT MAAKT DIE bes, 
[NOTORSEEN DEE EEN HERRIE./ 7 
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STOPPEN! 
RE IS ERUIT EWALD: 


JE BENT NIET 
GEWOND! 
WAAROM LAG JE 
zo STIL? 


KIJKEN OF 


LIET LIGGEN. 


[PS DE STAKKER BEWEEGT NIET 
EER, ZOU H 


DE ZUIGERS DOEN HET 
GOED, MAAR IK WIL 
ER NOG IETS AAN 
VERANDEREN. 
MORGEN PROEFRIJDEN 
OP DE BAAN. 


HARD, HÈ? WE ZULLEN 
DE VOLGENDE 
VERSNELLING EENS 
PROBEREN. 


HET ZOU ME NIKS 
VERWONDEREN ALS DIE 
AUTO ZO HARD REED OM 
ARME VOGELS TE DODEN! 


IK WORD 
GEWOON 
LUCHTZIEK. 


NAUWELIJKS WAS BEKEND GEWORDEN WELKE POETS INTUSSEN REED DE KOETS VERDER. 

MENEER ICK ZIJN TEGENSTANDERS GEBAKKEN HAD, HELAAS BRAK EEN AS, 

OF HET STADJE GONSDE VAN GERUCHTEN EN RUMOERDE WAARDOOR OPONTHOUD ONTSTOND. 
IG. A / 


5 DE ZON KOMT oP, 
HIJ RIJDT NATUURLIJK À A | WE NADEREN HET 
NAAR DE KUST. JULLIE 4 DOEL VAN ONZE 
NEMEN DE HOOFDWEG, id N? : REIS, 
DAN GA IK MET TWEE SOL- - t A 


DATEN LANGS DE RIVIER. 4 
WE KUNNEN 


TOCH ONMOGE- 
LIJK NU AL IN 
PARIJS ZIJN. 
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OP DAT OGENBLIK KWAM EEN DER 

DE KOETSIER HIELD DE TEUGELS IN. DE KAPITEIN GUNDE ZICH NAUWELIJKS DE 
BEGELEIDENDE RUITERS NAAST HET TIJD OM MARGARET UIT TE LEGGEN WAT ER AAN DE HAND WAS. HIJ SPRONG 
KAAMPJE VAN DE KOETS BIDEN, UIT HET RIJTUIG EN ZAG IN DE VERTE RUITERS IN GESTREKTE 


KAPITEIN, DE DRAF NADEREN. 


WEG IS VERSPERD ii Ei S 

GINDS. WE KUNNEN í 5 d . GEEF MIJ DE JONGEN, KLIMT 
U ACHTER EEN VAN MIJN 

BEGELEIDERS IN HET ZADEL. 


wi WIL PAUL NIET 
ALLEEN LATEN. 


MET EEN RUK DRAAIDE KAPITEIN DE GEBEURTENISSEN VAN DE LAATSTE DAGEN HADDEN 
BONAVENTURA ZICH OM OM ZICH MARGARET ZO OVERWELDIGD, DAT ZE TERNAUWERNOOD 
TE VERDEDIGEN TEGEN DE BEIDE BEGREEP WAT ER NU GEBEURDE. ZIJ JOEGEN VOORT 
RS. = TOTDAT ZE EINDELIJK HALT HIELDEN 
BĲ EEN HAVENTJE AAN DE KUST. 
GARARD IS UIT HET 
——_/ ZADEL GELICHT, DE 
KAPITEIN HEEFT ZIJN 
PAARD EN RIJDT HIER- 
HEEN. HET ZOU MENEER 


TOCH: NIET 
ZEGGEN, DAT 
KAPITEIN BO- 
NAVENTURA...? 
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MARGARET KON HAAR GEDACHTEN NIET 
UITSPREKEN, WANT DE RUITERS TROKKEN 
EEN GEREEDLIGGENDE BOOT 

UIT EEN KREEK VLAKBIJ. 


DE ZEILEN WERDEN GEHESEN EN DE BOOT ZETTE KOERS NAAR DE VRIJHEID, 
DIE HUN IN ENGELAND WACHTTE. TOEN PAS VERNAM MARGARET ALLES 
OMTRENT DE DINGEN DIE ZIJ NOOIT BEGREPEN HAD, DE MARKIES LEGDE 
HAAR UIT DAT HIJ NIET NAAR ZIJN EIGEN KASTEEL HAD KUNNEN KOMEN, 
OMDAT HET KASTEEL VAN ZIJN VRIEND, DE HERTOG VAN CHALLON, 

IN BRAND STOND EN HIJ DAAR EERST HAD MOETEN HELPEN. DE 

GRAAF D'ARMONDE HAD HIJ ALS AFGEZANT GESTUURD; DEZE HAD 
GARARD NOG MENIG KEER WETEN TE MISLEIDEN. DE HERTOG VAN 
CHALLON EN GRAAF D'ARMONDE WAREN LATER, VERMOMD 

ALS SOLDATEN, HEM TE HULP GEKOMEN BĲ ZIJN POGINGEN 

OM MARGARET EN PAUL TE BEVRIJDEN. 


WEET U NU WIE 
KAPITEIN BONAVENTURA 
IS, JUFFROUW MARGARET? 
HIJ 15 NIEMAND ANDERS 
DAN MENEER QUICK. 


PAS TOEN DE GRAAF UIT DE KAR BĲ DE 
VOERMAN WAS ONTSNAPT EN IK JULLIE OOK 
IN DE KAR ONTDEKTE, WIST IK ZEKER DAT IK 


ZICHTIG ZIJN TOTDAT IK 
ALLES GOED HAD VOOR- 
BEREID OM JULLIE NAAR 
DE KUST TE BRENGEN. 
TOEN PAS MAAKTE IK ME 
BEKEND ALS QUICK. 


PAUL GAAT 
VEILIG NAAR 
ENGELAND. EN 
WIJ, MENEER 
DE MARKIES... 


…WE KEREN 
TERUG NAAR 
FRANKRIJK. VELEN 
WACHTEN NOG 
OP HULP VAN 


OP DAT OGENBLIK KWAM MENEER QUICK 


OP ZIJN GELEENDE PAARD AANGALOPPEREN. 


EN SPRONG IN DE BOOT. 


MENEER 
UICK! 
MARKIES 
DE LASSAU! 


MENEER QUICK, 


4 


MAAR ZONDER DE MOED 
VAN JUFFROUW MARGARET 
WAS HET ONS NOOIT GE- 
LUKT PAUL VEILIG NAAR DE 
OVERKANT TE BRENGEN. 


Het juiste weerbericht 


eer dan honderd jaar geleden woon- 
M de er in Engeland een bekende 


schrijver van jaarboeken, William 
Partridge, die een goede naam bezat op 
het gebied van weervoorspellingen. Zijn 
jaarboeken of almanakken werden dan 
ook veel gekocht. 

Op een dag toen hij door Engeland 
reisde, hield hij stil bij een dorpsherberg 
om zijn middagmaal te gebruiken. Toen 
hij daarmee bijna klaar was, vroeg hij de 
staljongen om zijn paard alvast voor te 
brengen, zodat hij onmiddellijk zijn reis 
zou kunnen vervolgen. 8 

„Heeft u zo’n haast, mijnheer 2’ vroeg 
de staljongen. 

„Hoezo? vroeg mijnheer Partridge. 
„Waarom vraag je dat?’ 

„Ik zou u de raad willen geven liever 
de nacht hier door te brengen,’ ant- 
woordde de staljongen. 

„Heb je daar dan redenen voor >’ vroeg 
de almanakmaker. 


„Inderdaad, antwoordde de stal 
knecht, „er bestaat negentig procent 
kans dat u door erbarmelijk slecht weer 
zult worden overvallen” 

‚‚Nou, dat geloof ik niet,” antwoordde 
mijnheer Partridge, die heel goed wist 
wat hij zelf voor die dag voor weer voor- 
speld had in zijn almanak. „In ieder geval 
moet ik verder, ik moet in de stad zijn. 
Daar kan het weer me niet van terug- 
houden” 

Hij gaf de jongen een flinke fooi en 
besteeg zijn paard. 

Onderweg werd het inderdaad af- 
schuwelijk weer. Door en door nat, koud 
en rillerig kwam hij in de stad aan. De 
volgende ochtend deed hij zijn zaken af, 
maar omdat het hem getroffen had dat 
de voorspelling van de jongen zo goed 
uitgekomen was en omdat hij het belang 
van zijn almanak nooit uit het oog verloor 
en dus graag wilde wéten om welke reden 
die jongen dat slechte weer had voorspeld, 


reed hij terug naar de dorpsherberg. Hij 
werd daar door de stalknecht met een 
brede glimlach van voldoening verwel- 
komd. 

„‚Ik had wel gelijk, nietwaar, mijnheer 2’ 
riep hij. 

„Ja, jongeman, dat wil ik graag er- 
kennen,” antwoordde de almanakmaker 
en duwde hem opnieuw een fooi in de hand. 
„Maar vertel me nu eens precies hoe jij 
wist dat het slecht weer zou worden ?”’ 

„O, dat was gemakkelijk genoeg.’ 
antwoordde de staljongen. „In de gelag- 
kamer ligt een almanak van een zekere 
Partridge. Nou, die man liegt er zo schan- 
delijk op los, dat je er zeker van kunt zijn 
dat het zal gaan regenen, als hij ons mooi 
weer belooft. Nu stond er voor gisteren in 
de almanak: Bestendig, mooi weer, geen 
regen. Ik zag het net voordat ik.uw paard 
naar buiten bracht en daarom kon ik v 
bijtijds waarschuwen. Maar ja, u wou het 
niet geloven” P. van Zevenbergen 
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ONS NIEUW 


KORTE INHOUD: Tot de gezellige familie 
Smit,overwie ons nieuwe vervolgverhaal gaat, 
behoren niet alleen de drie dochtertjes Annet, 
Nancy en Olivia, benevens de huishoudster 
Theepot en het manusje-van-alles Archie, 
maar ook de huisdieren van Nancy: Chur- 
chill de kat, Buster de hond, Plaaggeest de 
papegaai en Klungel de geit, die graag met 
de was van de buren speelt. Hun vriend is 
professor Dekker, bijgenaamd Speurneus, die 
altijd. zijn wandelstok vergeet. Nancy ont- 
dekt op °n keer een vreemde man in de 
Rommelkeet, een schuur waarin de heer 
Smit, die antiquair is, allerlei waardeloze 
spullen bewaart. 


nu niet meer terug en dat is jam- 
mer voor je vader. Je mag nooit 
een klant wegjagen, Nancy.” 

‚Maar ik hoef me toch ook niet te laten 
beledigen ?”’ vroeg Nancy. „Kom, ik zal 
de kooi van Plaaggeest eens onder handen 
nemen,’ besloot ze en ze liep naar de 
kamer. Dat werkje deed ze altijd op zater- 
dagochtend. De kooi van Plaaggeest mocht 
van Theepot niet in huis schoongemaakt 
worden, daarom nam Nancy het ding 
altijd mee naar de Rommelkeet. Voor 


D at dacht ik wel. Misschien komt hij 
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VERVOLGVERHAAL 


Plaaggeest was dat een feest, hij mocht 
dan overal rondfladderen of in Nancy's 
zak kruipen, net wat hij wilde. Als be- 
loning voor zijn brave gedrag kreeg hij 
tenslotte een suikerklontje. 

Maar deze keer liep alles anders. Nancy 
was namelijk nauwelijks de keuken uit of 
Theepot hoorde: „Plaaggeest is weg!’ 


HOOFDSTUK VIER 
Bij de professor 


Theepot zei niets, maar rende met ver- 
bluffende snelheid de trap op, want als 
Plaaggeest uit zijn kooi was ontsnapt, 
kon je van alles verwachten. Zoals Thee- 
pot altijd zei: „Al zou je de onderste steen 
boven keren om een vogel met zo’n on- 
deugend karakter kwijt te raken, dan zou 
het je nóg niet lukken.’ Heel diep in haar 
hart hoopte Theepot namelijk, dat het 
dier nog eens zou verdwalen, maar dat 
was er niet bij! Het was veel te veel ge- 
hecht aan Nancy en aan zijn vertrouwde 
huis. Bij zijn laatste ontsnappingsavon- 
tuur was hij Theepots kamer binnen- 


gedrongen en had nota bene haar beste , 


strooien hoed — die ze net die ene keer 


Rumoer 
in de 
Rommelkeet 


niet in de kast had gelegd — kapotgepikt, 
zodat het ding meer op een vergiet leek 
dan op een hoed. Daarom rende Theepot 
nu zo hard naar haar kamer. Nancy ging 
ook onmiddellijk op zoek naar de spijbe- 
laar. Tevergeefs zocht ze de Rommelkeet 
af; ze klom op het dak van het huis, maar 
de vogel was gevlogen. Toen herinnerde 
ze zich het open raam aan de achterkant 
van de zaak. 

De zaak was oud, net als het huis. Het 
was een langwerpig, laag gebouw en het 
volle daglicht kon er nooit naar binnen 
dringen, zodat het er altijd schemerig was. 
Vooral nu er zoveel zware meubels ston- 
den, was het er bijna geheel donker. 
Theepot kwam niet graag in de zaak, het 
was er zó vol dat ze over van alles en nog 
wat struikelde. De deur zat aan de voor- 
kant en kwam uit op de Dorpsstraat en 
verder was er nog — behalve de etalages 
— een raam dat uitzicht gaf op de binnen- 
plaats en op de Rommelkeet. Maar dat 
uitzicht kon je wel vergeten! Als Theepot 
werkelijk niets meer te doen wist, nam ze 
weleens spons en zeem om de ruit schoon 
te maken, maar zij vond dat Archibald 
dat werkje behoorde op te knappen en 


deze vergat het natuurlijk. Het raam was 
bijna altijd opgeschoven overdag en 
Plaaggeest was op die manier al vaker de 
zaak binnengedrongen. 

Nancy sloop op haar tenen naderbij, 
knielde en gluurde naar binnen. Veel kon 
ze niet zien, omdat het binnen zo donker 
was en omdat het vol stond met meubels. 
Net wilde ze naar binnen klauteren, toen 
ze iets hoorde. Ha, dat zou Plaaggeest 
wel zijn! Even fluiten, dan kwam hij wel 
naar haar toe. . 

Maar wat was dat ? Zij floot niet, want 
van achter een grote, oude kast kwam de 
man te voorschijn, die ook al in de Rom- 
melkeet had rondgescharreld. Dat was 
toch het toppuxút! Hij bekeek alle voor- 
werpen op zijn dooie gemak, alsof hij er 
het volste recht toe had. Nancy bukte 
wat dieper, zodat hij haar niet kon zien, 
maar zij hém wel. Kijk, nu stond hij een 
antiek schrijfbureau te bestuderen, een 
van de laatste aanwinsten van haar 
vader. Hij onderzocht het heel zorgvuldig, 
opende de klep van het bovenstuk en 
zakte op zijn knieën om het onderste 
gedeelte te bekijken. Het was doodstil, je 
kon alleen het ruisen van de zee horen in 
de verte. Nancy leek wel in een stenen 
beeld veranderd. Maar lieve help! Daar 
klonk plotseling een schelle en duidelijke 
stem door de stilte... „O, lieverd, wees 
toch voorzichtig !’’ 

Als door een adder gebeten sprong de 
man op en stootte zijn hoofd hard tegen 
het bovenste gedeelte van het bureau, 
waarbij zijn pet afviel. 

„Wees toch voorzichtig, lieverd, pas 
op de treetjes,' klonk het weer. 

De man gluurde angstig en verdwaasd 
rond. Op dat moment ging Nancy 1echtop 
staan, zodat de man haar zag. Natuurlijk 
dacht hij direct, dat zij had gesproken. 

„Jij, lelijke, kleine...” begon hij en 
kwam woedend op haar af. 

Toen keken ze elkaar aan, 
buiten, de indringer binnen. 

„‚Ik had u toch gezegd dat u niet in de 
zaak terecht kon vóór vijf uur! U bent 
niet beter dan een gewone dief. U...” 

De laatste woorden gingen verloren, 
want met een geweldige schreeuw sprong 
de man een gat in de lucht van schrik. Hij 
pakte zijn linkervoet en hinkte als een 
bezetene rond. 

Plaaggeest was de oorzaak van dit 
alles. Hij had zich een poosje heel koest 
gehouden, zittend op een hoge, oude kast, 
maar dat ging hem te lang duren. Stiekem 
verliet hij zijn hoge zitplaats, scharrelde 
over de vloer naar de vreemdeling toe en 
boorde zijn snavel venijnig in de voet van 
de man. Nancy hoorde een gemeen, 
duivels gekras. Dat hoorde de indringer 
ook, maar deze dacht nog steeds, dat 
Nancy de schuldige was. Daarom keek hij 
haar nu en dan ook zó woest en dreigend 
aan, dat Nancy prompt „Buster! riep. 

Haar trouwe hond sliep net en droomde 
van een plekje, waar de mensen niet eerst 


Nancy 


het vlees van de botten sneden, voordat 
ze die aan de honden gaven. Maar op het 
moment dat Nancy riep, vloog hij on- 
middellijk overeind en snoof de lucht op 
van de man, die hij al eens eerder ont- 
moet had; als Nancy hem niet bij zijn 
halsband had vastgegrepen, zou hij naar 
binnen zijn gesprongen. 

„Liggen, Buster!’ gebood Nancy. De 
vreemdeling aankijkend zei ze nóg eens: 
‚„Vader komt om vijf uur terug. En gaat u 
nu maar gauw weg, ik houd de hond wel 
vast.’ 

Steeds glurend naar Buster en lelijke 
woorden mompelend, klom de man zo 
snel hij kon door het raam naar buiten 
en hinkte weg. Zodra hij in de Dorps- 
straat liep, floot Nancy zacht en lokkend 
en binnen een seconde zat Plaaggeest op 
haar schouder en pikte liefkozend in haar 
oor. 

„Jij, ouwe lelijkerd," zei zij, terwijl ze 
hem over zijn kop streek. „Je hebt het zo 
slim gedaan, dat die man er nooit achter 
zal komen, wie hem in zijn voet beet’ 

Toen Nancy het voorval later aan An- 
net vertelde, zei deze: „Ik denk wel dat 
vader na die geschiedenis een klant ver- 
loren heeft” 

„Ja maar hij had er toch niets te 
maken!” riep Nancy verontwaardigd. 
„Bovendien wist ik niet dat Plaaggeest 
in de zaak was en ik heb hem toch niet 
gezegd dat hij die man in zijn voet moest 
bijten en...” 

„Ga nu maar eerst de kooi schoon- 
maken,” onderbrak Annet haar. „Straks 
moeten we immers naar Speurneus!’ 

Dat deed Nancy dus maar. Plaaggeest 


zat in haar jaszak en Buster lag op de 
grond. „Arme, ouwe Klungel," beklaagde 
Nancy plotseling haar geit, „hij is er 
vandaag nog helemaal niet uit geweest. 
Als ik terugkom van Speurneus, ga ik nog 
een ommetje met hem maken.” 

„‚„Poeh,’ antwoordde Theepot, „er zijn 
een heleboel mensen die vandaag geen 
frisse lucht krijgen, als ze weten dat 
Klungel uitgaat’ 


Die middag wandelden Olivia, Annet 
en Nancy naar het huis van de prof. Ze 
praatten over hun toekomstdromen. 
Annet wilde later een grote kwekerij 
hebben met massa’s bloemen en planten. 
Olivia zou het liefst alleen maar tekenen 
en schilderen en Nancy voelde alles voor 
een grote dierentuin. 

Speurneus en zijn huisknecht Thomas 
stonden hun gasten bij de tuinpoort op 
te wachten. Het huis van de professor 
was erg oud en schilderachtig, de meisjes 
waren er alle drie dol op. Van de tuin liep 
een privé-weggetje naar het strand. Het 
leek wel, alsof het huis zich als een grote 
vogel genesteld had op de rand van de 
rots. Als je in de keuken kwam, zag je 
in het midden van de vloer een grote, 
vierkante steen met een-ijzeren ring. Die 
steen kon je door middel van de ring op- 
lichten. Dan kon je door de opening een 
ladder afdalen naar een soort grot; bij 
het uiteinde van die grot zag je een stukje 
van de zee. Eenmaal uit de grot gekomen, 
ontdekte je een soort trap, die met on- 
regelmatige treden uit de rotsen was 
gehouwen. Als je die trap dan afdaalde, 
kwam je op het strand. Niemand wist 


De man klom zo snel als hij kon door het raam naar buiten en hinkte weg. 
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Daarna opende hij zijn hand en 


precies hoe de trap ontstaan was, de 
meeste mensen dachten dat het het werk 
van smokkelaars moest zijn geweest. De 
professor was echter van mening, dat het 
heel goed mogelijk was, dat de zee deze 
grillige trap in de rotsen had uitgesleten. 
Hoe dan ook, voor Nancy en haar zusjes 
was het altijd weer even opwindend om 
door het keukenluik, de grot en over de 
trap naar zee te wandelen. 

Toen ze gezellig thee hadden gedronken 
en zich te goed hadden gedaan aan allerlei 
lekkernijen, die Thomas meesterlijk kon 
klaarmaken, lichtte de huisknecht de 
steen in de keuken op en de professor en 
de meisjes daalden de trap af. Plaaggeest 
zat in Nancy's jaszak en Buster sprong 
om haar heen. Voor de opening van de 
grot bleven ze even staan om te genieten 
van het prachtige gezicht op de zee. 

„Nee maar!" fluisterde Nancy opeens, 
„daar heb je die man weer!’ 

„Warempel, zei de professor verbaasd 
en voordat Nancy nog iets kon zeggen, 
keek de man op en ontdekte hen. Hij 
beklom meteen de stenen trap; en zodra 
zijn hoofd op gelijke hoogte was met de 
voeten van de professor, zei hij: 

„0! Ik dacht dat u misschien meneer 
Smit was, maar ik zie nu. . ”' 

„Pas op de treetjes, lieverd! kraakte 
een slaperige stem. 

_ Deman werd vuurrood en keek woe- 
dend naar Nancy. Hij was ervan over- 
tuigd dat zij kon buikspreken. 

„Ik heb u toch gezegd dat vader pas 
om vijf uur thuiskomt," zei Nancy. 

„Misschien heeft meneer nog uooit 
iemand ontmoet, die de waarheid spreekt,’ 
merkte Annet fijntjes op. Je kon zien aan 
het gezicht van de man dat hij nóg 
woester werd. Maar net toen hij zijn 
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vertoonde een of ander vies insekt. 


mond open wilde doen om die brutale 
meisjes eens flink op hun nummer te 
zetten, vloog Buster, die met een andere 
hond op het strand een klein ruzietje had 
uitgevochten, de trap op. Kreeg hij daar 
alwéér de lucht van die indringer in zijn 
neus ? Dat werd toch te bar, daar moest 
iets aan gedaan worden! Hij besloot on- 
middellijk in te grijpen en hapte stevig 
in een van zijn broekspijpen. Als de pro- 
fessor op datzelfde moment niet bliksem- 
snel de arm van de man gegrepen had 
met de haak van zijn wandelstok, zou de 
vreemdeling beslist achterover van de 
trap zijn gevallen. 

Nancy riep Buster bij zich en onwillig 
kwam de hond naar haar toe; hij was het 
kennelijk niet eens met het bevel. 

Toen de prof zijn wandelstok weer los- 
haakte, zei Nancy voor de zoveelste maal 
op die dag: „En denkt u er nu aan dat 
vader om vijf uur terugkomt!” 

De man hapte naar adem, besloot 
echter niets meer te zeggen, daalde de 
trap af en verdween. 

„Brr, wat een nare, griezelige man,’ 
zei Annet en Olivia was het ermee eens. 

„„Kom, meisjes, we gaan nog even naar 
het strand,” riep Speurneus en even later 
waren ze met een gezellig spelletje bezig. 
Ze hadden een kei op een meerpaal gelegd 
en probeerden deze nú met andere stenen 
te raken. Buster rende voortdurend heen 
en weer om alles waarmee werd ge- 
smeten weer op te halen. Hij had het 
vreselijk druk en blafte als een bezetene. 

„Arme Buster!" riep Nancy. „Hier, 
jongen, pak ze!’ Met die woorden greep 
ze de wandelstok van de prof en gooide 
het voorwerp een eind weg. Buster bracht 
’m keurig terug, hoewel het toch een 
tamelijk zwaar en groot ding was. 


„Pak ze!” riep Nancy weer, de stok 
pardoes in zee smijtend. 

„Hee! schreeuwde de prof. „Ben je 
mal geworden! Straks ben ik mijn stok 
weer kwijt.” 

„Niks, hoor!’ lachte Nancy, „kijk 
maar!’ Buster zwom keurig terug met 
de stok, legde hem voor Nancy neer en 
schudde zich vlak voor Speurneus uit. 

„Da's niet netjes,’ protesteerde de 
prof. „Is dat je dank, omdat je met mijn- 
wandelstok mocht spelen 2’ 

Daarna wandelden ze terug, dronken 
nog een glas limonade en tenslotte bracht 
de prof de meisjes naar huis terug. 


Meneer Smit zat heerlijk uitgestrekt 
bij de open haard, waarin een lekker 
vuurtje brandde. Theepot dekte net de 
tafel. Terwijl Nancy haar papegaai in zijn 
kooi zette, vroeg ze aan haar vader: 

„Is er vanmiddag nog een meneer bij 
u geweest 2’ = 

„Hallo!' zei meneer Smit tegen de 
prof. „Je eet toch met ons mee, hè? Een 
meneer bij me geweest? Ja, dat klopt. 
Waarom ?' 

„Hoe heette hij ?’ vroeg Olivia. 

„Hoe hij heette?” herhaalde haar 
vader nadenkend. „Zo iets van meneer 
de Geur of meneer de Ruiker. Ja, ik 
geloof de Ruiker, maar ik kán me ver- 
gissen. Het had in ieder geval wel iets 
met ruiken of geuren te maken.’ 

„Hoe bestaat het!” riep Nancy opge- 
togen. „Die naam past precies bij zijn 
gezicht. Hij kijkt alsof hij voortdurend 
iets heel vies ruikt. Is dat niet leuk ? 
Zeg, Theepot, gaan we eten ? Ik val bijna 
flauw van de honger.” 

„Maar, Nancy, toch!” zei Speurneus. 
„Je hebt vanmiddag al zóveel gegeten bij 
Thomas, dat ik toen al niet begreep waar 
je het allemaal liet” 

„Maar, meneer de professor,” ant- 
woordde Nancy waardig, „het is helemaal 
niet beleefd om met anderen over de eet- 
lust van uw gasten te spreken.” 

„Vooruit, aan tafel! commandeerde 
Annet. „Wat moest die meneer de Reuk, 
eh, ik bedoel de Ruiker, bij u doen 2’ 

„Waarom zijn jullie er zo nieuwsgierig 
naar ?'' vroeg meneer Smit en toen be- 
gonnen ze allemaal tegelijk te praten, 
waarbij Nancy met flinke stemverheffing 
probeerde de boventoon te voeren. 

„Eet eerst je mond eens leeg, Nancy,’ 
zei Olivia. 

Haar zusje slikte gedwee en vlug een 
grote hap door en ratelde weer verder. 

„Ik wil wedden dat die man niet deugt," 
eindigde ze. „Pas maar voor hem op.” 

„Onzin,"' zei haar vader, „die man 
kwam per slot van rekening speciaal hier 
naar toe en het was erg vervelend voor 
hem dat hij de zaak gesloten vond. Hij 
had natuurlijk niet zo maar naar binnen 
moeten gaan, maar...’ Meneer Smit 
pauzeerde, boog zich naar Nancy toe en 
haalde iets van haar kraag af. Daarna 


opende hij zijn hand en vertoonde een of 
ander vies insekt. 

„O, die zag ik in het zand rond- 
springen,” legde Nancy prompt uit. „Ik 
heb er een paar van in mijn zak gestopt 
om ze eens te bestuderen’ 

„Ga onmiddellijk naar buiten en keer 
je zakken om,” gebood haar vader. 

Nancy gehoorzaamde en kwam even 
later terug. 

„Ik geloof dat ik ze in dezelfde zak had 
gestopt waarin Plaaggeest heeft gezeten. 
Hij heeft ze vast en zeker opgegeten. Als 
hij nu maar niet ziek wordt," voegde ze 
er bezorgd aan toe, met liefdevolle blik 
kijkend naar de papegaai, die prinsheerlijk 
in zijn kooi zat te dutten. 

„Die gaat heus niet dood van een paar 
insekten,’ zei Annet. „Ik hoop alleen 
maar, dat hij die vieze beesten écht heeft 
opgegeten.’ 

„Jij hebt ook helemaal geen belang- 
stelling voor dieren, Annet,” zei Nancy 
verontwaardigd. „Ik wilde ze eens gaan 
bekijken en nu zitten ze in de buik van 
Plaaggeest; ik zal morgen weer nieuwe 

moeten zoeken aan het strand.’ 

Annet zuchtte diep en haalde in wan- 
hoop haar schouders op. Toen, op dat- 
zelfde moment ging de deur open en een 
angstige Theepot riep: „Kom gauw, ik 
geloof dat Klungel gek wordt. . 


HOOFDSTUK VIJF 
Rumoer in de schuur 


Nancy was de eerste die opsprong. 

„Dat kan niet!” riep ze. 

„Luister dan!” zei Theepot opge- 
wonden en ja hoor, er klonken bijzonder 
vreemde geluiden uit het schuurtje, waar 
Klungel meestal huisde. 

Nancy rende ernaar toe, gevolgd door 
de hele familie. De prof greep nog gauw 
_ zijn wandelstok, die kon hij weleens nodig 

hebben! Voordat iemand het schuurtje 
bereikte, had Buster de leiding al ge- 
nomen; hij stond met zijn haren overeind 
voor de schuurdeur. 

De schuur was in zeer bouwvallige 
toestand. Het hing bijvoorbeeld van het 
weer af, hoe je de deur open of dicht moest 
doen. Nu had Archie er wel een soort 
grendel op gemaakt, maar dat was geen 
al te beste, zodat de deur al heel wat 
moeilijkheden had opgeleverd. In het 
schuurtje huisvestte Nancy haar „tijdelijk 
gedierte’ en de geit. Onder dat tijdelijk 
gedierte verstond de familie -Smit elke 
zieke of gewonde of verdwaalde vogel die 
Nancy ergens vond. Zo'n stakkerd kreeg 
dan een plaatsje in de schuur, meestal in 
een kooi of in een konijnehok. Sommige 
van die kooien en hokken die niet meer 
in gebruik waren, bungelden aan touwen 
aan de zoldering. Voor de geit hoefden de 
bewoners geen angst te hebben, want 
sinds Klungel een venijnige prik van 
Plaaggeest had gekregen, durfde hij geen 
enkele vogel meer te naderen. Bracht 


Nancy eens een verdwaalde kat of hond 
mee, dan verhuisde Klungel naar buiten, 
anders gaf dat alleen maar ruzie. Het was 
niet meer te beschrijven, hoeveel en wát 
voor dieren er dat schuurtje al bevolkt 
hadden om ‚bij te komen’, zoals Nancy 
zei. Eksters, roeken, kraaien, konijnen, 
muizen, schildpadden, egels, ganzen en 
zelfs een klein biggetje dat zijn moeder 
kwijt was geraakt... 

Wanneer al die dieren er op dat moment 
in gezeten hadden en wanneer ze dan 
allemaal net zoveel geluiden hadden ge- 
maakt als ze maar konden opbrengen, 
zou er beslist niet meer lawaai geweest 
zijn dan nu. 

Meneer Smit probeerde de deur open 
te krijgen, maar dat lukte niet. De prof 
trachtte zijn wandelstok tussen de kier 
te wringen, maar dat ging niet. 

‚Klungel! Klungel!’ riep Nancy. 

Toen werd het plotseling stil. 

‚Kun je niets zien door die spleet ?”’ 
vroeg Olivia aan Nancy, die zenuwachtig 
door de kier gluurde. À 

‚‚Nee, het is te donker. Maar in ieder 
geval is hij stil. Klungel kent de stem van 
zijn vrouwtje wel, hè, Klungel?” zei 
Nancy liefkozend door de spleet. 

In de schuur klonken nu geluidjes, die 
deden denken aan het borrelen van 
kokend water in een ketel. 

„O, lieve help, hij stikt bijna!’ riep 
Olivia en Nancy sprong zenuwachtig 
heen en weer. 

„Breek de deur kapot, vader!’ riep ze. 
„We moeten iets doen. Arme, arme 
Klungel!" 

Nu klonk er een diep gekreun, gevolgd 
door geluiden, waaruit je op zou kunnen 
maken dat Klungel alles wat hij tegen- 
kwam vertrapte met zijn poten en ramde 
met zijn horens. 

Annet, die ondertussen op het dak was 
geklommen, schreeuwde iets, maar het 
was niet te verstaan, want er klonk steeds 
meer lawaai. Het schuurtje wiebelde ge- 
woonweg heen en weer alsof het zó in zou 
storten. Het was een afschuwelijke toe- 
stand. Konden ze er toch maar in 
komen! 

„Theepot,” zei meneer Smit, „ga de 
dierenarts bellen” 

Meneer Smit durfde bij die woorden 
niet naar Nancy te kijken; hij zag niet 
graag een angstige blik in haar ogen. Stel 
je voor dat de geit werkelijk dol was ge- 
worden en straks naar buiten stormde. 
Dat was veel te gevaarlijk ! 

„Klungel! Klungel!” riep Nancy wan- 
hopig. „Kun je boven niets zien, Annet 2” 

„‚Nee, het is veel te donker!’ 

Daar kwam Theepot al terug met de 
boodschap, dat de dokter onderweg was. 
Ze zag er ontredderd uit, want ze hield 
net zoveel van alle dieren als Nancy, zélfs 
van Klungel. 

De professor probeerde nog eens met 
alle kracht de deur los te wrikken. 

„©, asjeblieft, maak ’m open,'' smeekte 


Nancy. „Ik kan hem wel pakken, ik kan 
Klungel wel aan, zelfs als. . . als hij dol is 


_ geworden,’ eindigde ze bibberend. 


Even later kwam de dierenarts er al 
aan met Archie. 

„Wat is er aan de hand?” 
Archie ongerust. 

„Klungel is dol geworden,” fluisterde 
Theepot hem toe. „Hij zal wel dood- 
geschoten moeten worden. Neem jij 
Nancy mee, ze mag er niet bij zijn. Vlug.’ 

‚Denk je nu werkelijk dat Nancy hier 
weg te krijgen is ?’’ vroeg Archie. 

‚‚N...nee, aarzelde Theepot, „maar. …” 

„Doe dan ook niet zo dwaas,” zei 
Archie en liep naar meneer Smit en de 
dierenarts toe, die samen stonden te 
fluisteren, terwijl het lawaai in het schuur- 
tje weer begon. 

Tja,” zei de dokter, „ik zal eerst een 
geweer moeten halen. Het kan gevaarlijk 
zijn, weet u. Ik zal. . ”’ 

Hij maakte zijn zin niet af, want er 
klonk binnen een oorverdovende klap. 
De schuurdeur barstte open, iedereen 
sprong dodelijk geschrokken opzij, maar 
wat was dat nu? Wat kwam dáár naar 
buiten? Dat kon Klungel niet zijn! Het 
had twee benen en het zag er uit als een 
krankzinnig versierde, wild geworden 
Bosjesman, die in razernij een oorlogsdans 
uitvoerde. Een konijnehok omsloot het 
hoofd en hield ook de armen gevangen, 
zodat deze stijf langs het lichaam hingen. 
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Kwink, de clown, was trots op zijn auto, die hij dagelijks 
oppoetste. Hij poetste hem zelfs twee keer, toen hij Trineke 
Klomp had uitgenodigd voor een rondritje. Zo ziet mijn 
wagentje er schitterend: vit, dacht Kwink. Trineke zal zich 
voelen als een prinses! 


Trineke Klomp was overgelukkig, toen Kwink haar kwam 
halen. Ze stapte in en daar gingen ze. „Wat rammelt je 
auto gezellig,” zei ze, Kwink straalde, „Hij rammelt harder 
dan welke andere auto ook in Speelgoedland,'’ zei Kwink 
trots. En dat was niet te veel gezegd. Hij rammelde vreselijk! 


„iedereen hoort me altijd aankomen,’ lachte Kwink. De 
auto rammelde zelfs zo hard, dat allerlei onderdelen eraf 
vielen. Kwink maakte zich wel wat ongerust, maar wilde het 
niet laten merken. „De meeste onderdelen zitten er nog 
aan,'“ zei hij om zichzelf gerust te stellen. 
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Maar toen Kwink steeds meer verloor, bepeinsde hij dat 
straks misschien alleen nog de toeter overbleef en wat is 
nou een toeter zonder auto? „Daar gaan de koplampen,’ 
zei hij. Opeens zag hij agent Bollewang staan die hem wilde 
laten stoppen, maar dat kon Kwink niet. 


De remmen had hij al lang verloren. Hij riep nog: Stop,’ 
maar de auto reed door, botste tegen een lantaarnpaal en 
viel toen in stukken. „„Ooooo!’' hijgde Kwink geschrokken, 
„als ik alle stukjes maar weer in elkaar krijg. Gauw de ge- 
reedschapskist vit de achterbak pakken.” 


Maar voordat Kwink een sleutel uit zijn kist had kunnen 
halen, kwam agent Bollewang met boze blik op hem af. „Je 
kunt die rommel hier niet op straat laten liggen, zei hij. 
„Je weet dat rommel in de vuilnisbakken thuishoort!’ Kwink 
was diep beledigd! Zijn auto was geen rommel! 


„Het is mijn auto!’ zei hij, maar agent Bollewang luisterde 
niet eens. „Ik zal de vuilnisdienst opdracht geven om het op 
te ruimen,“ zei hij. Kwink liep diepbedroefd met Trineke 
Klomp weg. ‚„Nou kunnen we geen rondritje maken,’ zuchtte 
hij. Maar Tommie, de speelgoedsoldaat, wist wel iets. 


Hij maakte twee wielveren vast aan de beide assen. „Kijk, nu 
heb je twee dansende stelten,‘ zei hij. „En al kun je nou 
niet rondrijden, je kunt tenminste wel rondhippen'’ Hele- 
maal getroost gingen Kwink en Trineke Klomp toen met hun 
nieuwe aanwinst verder spelen. 
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EEN BRIEF VAN 


DE DIRECTEUR IN EEN KIN- 


STAK TRIOM- DERTEHUIS? ZELF GEZIEN WAT 
FANTELIJK KIEVROOWDBEIEM ONGELOOF- EEN ZWIJNESTAL HET 
EEN BRIEF EERE HIER IS; DE KINDEREN 
OMHOOG. MOETEN MET MIJ 


DE KINDEREN IN 
EEN KINDER- 

TEHUIS OP 
TE NEMEN 


MEE, NU 
DADELIJK! 


DE SNIBBIGE ME- 
KATY SMEET DE DEUR ACHTER VROUW PRIEM, 
HEM DICHT, TRILLEND VAN WOEDE. | DIE DE JACKSONS 
HET VOLGENDE OGENBLIK WERD DE VERBAASDE DIREC- NIET KON UIT- 
TEUR DOOR DE WOEDENDE KATY HET HUIS UITGEJAAGD. sl STAAN, HAD EEN 
BRIEF AAN HET 
NOOIT KRIJGT U 5 = 3 KINDERTEHUIS 
ZE MEE, BEGRIJPT U DAT? U K MEVROUW GESCHREVEN, 
HEBT HIER NIETS TE MAKEN; 4 e : PRIEM! OMDAT DE KINDE- 
Á GELUKKIG REN NIET GOED 
DAT DE VERZORGD ZOUDEN 
KINDEREN WORDEN. DE 
NIET THUIS DIRECTEUR KWAM 
OP EEN ONGELUK- 
KIG MOMENT, 
TOEN JUIST EEN 
HONINGBEER WAS 
BINNEN- 
GEDRONGEN EN 
EEN MAND MET 
EIEREN OMVER- 
GESTOTEN HAD. 
DE DIRECTEUR HAD 
KATY NIET EENS 
LATEN UITPRATEN. 


ZE REDEN WEG, WEL BESEFFEND, DAT DE KINDEREN 
NIET GOEDSCHIKS ZOUDEN MEERIJDEN. 


MENEER STUUROP WERD BUITEN OPGEWACHT DOOR 
RONALD CROWLEY, DIE DE OLMENHOVE GOEDKOOP HOOPTE 
TE KRIJGEN. 


WACHT EENS! U MOET 
TOCH DE KLEINTJES 
HEBBEN? ZIJ LOPEN 

DAARGINDS; WE NEMEN 

ZE MEE ALS WE ER- 

LANGS RIJDEN, 


WE MOETEN EEN 
SMOESJE BEDENKEN, MENEER STUUROP, 
TOTDAT WE BĲ HET STATION ZIJN. HET IS 

VOOR HUN EIGEN 
BESTWIL. 


DAT ZAL IK DIE 
BRUTALE MEID 
BETAALD 
ZETTEN! 


JA, HET LIJKT 
MIJ OOK WEL 
HET BESTE. 


IE TOMMY EN DID! WAREN OP WEG NAAR HUIS, TOEN 
DE WAGEN VAN CROWLEY KWAM AANGEREDEN. 


JE ZUSJE 
VROEG OF JULLIE 
EEN PAK IN DE STAD 
WILDEN HALEN; RIJ 


ZIJN DIDI EN 
TOMMY TOCH? 
DIE BEER IS 
TOCH AL 
LANG WEG. 


MEVROUW HART 
SCHROK, TOEN ZE ZAG 


NAAR HET STATION, MET 
DE DIRECTEUR VAN 
HET KINDERTEHUIS. 
WIST JE DAT 
NIET? 


WERD. 


WAT 
GEMEEN, 
ZE ZIJN 
ONT- 


IK ZAG ZE MET \ 


HOE BLEEK KATY CROWLEY MEERIJDEN 


DE KINDEREN 
BABBELDEN 
VROLIJK DOOR, 
NIET WETEND 
DAT ZE NAAR 
EEN KINDER- 
TEHUIS ONDER- 
WEG WAREN. DE 
DIRECTEUR VAN 
HET TEHUIS 
WIST NIET, DAT 
CROWLEY HEM 
ALLEEN MAAR 
HIELP OM 
ZODOENDE HET 
DRIETAL VAN 
DE OLMENHOVE 
WEG TE HALEN, 
OM DAARNA DE 
HOEVE GOED- 
KOOP IN HANDEN 
TE KRIJGEN. 


DE KINDEREN HADDEN NIET HET MINSTE 
VERMOEDEN DAT ZE ZO VAN KATY ENDE 
OLMENHOVE WEGGELOKT WERDEN. 


WAT FIJN, 
MENEER 
CROWLEY. 


ZOU KATY 
VANDAAG WEER 
KRUISBESSENTAART 
BAKKEN, 
TOMMY? 


MEVROUW HART KWAM VOORBIJ- 
GEWANDELD EN MAAKTE EEN PRAATJE MET 
KATY, 


WAT ZUL JE DE KLEIN- 
TJES MISSEN, KATY. 
ZE KEKEN NOG- 
AL OPGEWEKT, 
MAAR DAT JE 
ZE ZO MAAR 
LAAT GAAN, 
VERBAAST 
ME TOCH. 


LATEN GAAN? 
WAT BEDOELT 
u? 


KATY LIET MEVROUW HART STAAN, 
RENDE NAAR DE STAL EN GING ER TE 
PAARD VANDOOR, DWARS DOOR DE VELDEN. 


ZOU IK ZE NOG 
INHALEN? KAN ZO'N 
DIRECTEUR DAT ZO MAAR 
DOEN? IK MOET ZE 
TERUG HEBBEN! 
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CONNY VAN DE KRANT CVII) 


Bramble, de chef van de verslaggeverij van het dagblad 
de Klaroen. „Maar het zal je nu wel duidelijk zijn dat je 
een ernstige fout hebt gemaakt.’ 

Met een bleek gezicht stond de jongste verslaggeefster voor 
zijn schrijfbureau zwijgend toe te luisteren, 

„Zoals je weet, moet er na de vermelding van een verkeerde 
naam in een rechtbankverslag een verbetering worden ge- 
plaatst, onder aanbieding van verontschuldigingen," ging haar 
baas voort. „Het is echt een beroerde geschiedenis. Als die 
juffrouw Clement wilde, kon ze een aanklacht tegen de krant 
indienen en schadevergoeding eisen. Nog een geluk dat ze de 
zaak zo sportief opvat!’ 

Conny begon zich heftig te verweren. 

‚‚„Maar, meneer Bramble!’” zei ze zelfverzekerd. „Ik weet 
zeker dat ik die fout níét héb gemaakt! Het meisje dat terecht- 
stond, heette Cilie Clement. Er moet beslist een misverstand 
in het spel zijn!’ 

„Het spijt me zeer," antwoordde meneer Bramble, „maar 
de feiten wijzen anders uit. Je kunt nu wel gaan.” 

Met een prop in haar keel verliet Conny het kantoor van haar 
chef. Ze probeerde zich wanhopig te herinneren wat er de 
vorige dag precies in de rechtszaal was gebeurd. Het hoofd 
liep haar om. 

De zaak die voor de rechtbank was behandeld, was al van 
betrekkelijk oude datum geweest. Er had een meisje terecht- 
gestaan dat ervan was beschuldigd zonder toestemming in 
iemands auto te zijn gestapt en er vervolgens mee tegen een 
boom te zijn gereden, waarbij de wagen werd beschadigd. De 
eigenaar van de auto, een lange, magere man, Rooker genaamd, 
had zich zeer verontwaardigd getoond. Het meisje, dat een 
bedeesde indruk maakte, wist niets tot haar verdediging aan 
te voeren. Het was een opwelling geweest waar ze zelf niets van 
begreep, zo had ze verklaard, 

Het meisje had een stevige geldboete gekregen. En haar 
naam — Conny twijfelde er geen ogenblik aan — was Cilie 
Clement, 

Hoe kan ze dat in vredesnaam nu ontkennen ? dacht Conny. 


M: wil ik er niet van zeggen, Conny,” gromde meneer 
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Ik heb de naam onmiddellijk opgeschreven. Het bestaat ge- 
woonweg niet dat ik me heb vergist. 

Toch was het, achteraf beschouwd, een eigenaardig zaakje 
geweest. Het kwam weleens een enkele keer voor dat jongens 
er met iemands auto vandoor gingen, maar een meisje... nee. 
Dat was bij haar weten nog niet voorgekomen. 

Haar gedachten keerden terug naar de uitbrander, die 
meneer Bramble haar had gegeven. Hij was niet zozeer kwaad 
geweest als wel neerslachtig en dat verwonderde Conny in het 
geheel niet. Het was voor een krant beslist niet leuk om een 
ernstige fout te moeten bekennen. 

„Een fout?” vroeg Conny zich nogmaals af. „Ben ik dan zó 
de kluts kwijt geweest ? Kan iemand zich bij het noteren van 
een naam zó sterk vergissen ?” 

Hoe dan ook, het meisje had de redactie opgebeld om zich 
te beklagen en aan te dringen op een rectificatie. 

Opeens stond Conny's besluit vast. 

„Ik ga regelrecht naar die Cilie Clement,’ zei ze bij zichzelf. 
„En dan zullen we weleens zien wat er aan de hand is.” 

Ze stopte haar aantekenboekje van de vorige dag in haar tas 
en weldra was ze per fiets onderweg naar het adres, dat ze 
tijdens de rechtzaak had genoteerd. 

Cilie Clement bleek te wonen in een groot huis op de top van 
een heuvel, een eindje buiten de stad. Een brede weg, met 
bomen aan weerskanten, slingerde zich naar boven. Hij was 
zo steil, dat Conny moest afstappen en haar fiets aan de hand 
nemen, 

In een scherpe bocht van de prachtige laan viel haar oog op 
een grote kale plek op een van de boomstammen. Er.ontbrak 
een flink stuk van de schors. Blijkbaar was dit de plaats waar 
het ongeluk was gebeurd. 

Toen Conny aan de voordeur belde van Ce woning der 
familie Clement kwam er geen antwoord. Even later echter 
verscheen er opzij van het huis een meisje. Conny herkende 
haar onmiddellijk. Het was het meisje dat de vorige dag had 
terechtgestaan. Ze kwam Conny vriendelijk tegemoet. 

„Kan ik je ergens mee helpen ?”' vroeg ze. „Er is, geloof ik, 
niemand thuis.” 

„Geeft niet," antwoordde Conny. „Ik kom van de Klaroen. 
En ik moet jou juist hebben, Cilie.” 

Het meisje fronste haar voorhoofd. Ze leek opeens veel 
minder toeschietelijk. 

„Ik ben bang dat je je vergist,” zei ze. „Als je Cilie moet 
hebben, moet je niet bij mij zijn.” 

Conny zette grote ogen op. Ze droomde toch niet? Het was 
het meisje dat de dag tevoren was veroordeeld. En het stond 
als een paal boven water dat ze bij die gelegenheid had ge- 
luisterd naar de naam van Cilie Clement. 

Het meisje draaide zich om. 

„Ik wil met krantemensen liever niets te maken hebben,” 
zei ze op bitse toon. 

Conny stond een ogenblik verbluft. 

„Wacht eens even!’ riep ze toen het meisje na. „Weet je 
wel dat je mij grote moeilijkheden hebt berokkend? Gisteren 
heette je Cilie Clement en vandaag heb je de redactie opgebeld 
om het te ontkennen. Op die manier krijg ik een blunder in 
mijn schoenen geschoven!” 


sportauto 


Het andere meisje bleef aarzelend staan. 

„O,” zei ze toen. „Daar had ik echt niet bij gedacht. Wat 
vervelend.” 

Op haar onderlip bijtend, dacht ze ernstig na. 

‚„Had ik dat maar geweten,’ stamelde ze. „Het was natuur- 
lijk niet mijn bedoeling om jou narigheid te bezorgen. Maar 
ja... Wat zal ik je zeggen... Ach, ik kan je ook maar beter 
precies vertellen wat er gebeurd is.” 

Een ogenblik later zaten de meisjes zusterlijk naast elkaar 
op een brede tuinbank, die op een van de gazons naast het 
grote huis stond. 

„Je hebt het bij het rechte eind,” verklaarde het meisje. „Ik 
ben degene die gisteren heeft terechtgestaan. Maar je vergist 
je, als je denkt dat ik Cilie Clement ben. Mijn naam is Virginia 
Witfield. Kijk, het zit zo. . 

De echte Cilie Clement bleek een nichtje te zijn van Virginia. 
Ze had bij Virginia gelogeerd, maar ze was ondertussen terug- 
„gekeerd naar Londen, waar ze bij haar voogd woonde. Uit 
hetgeen Virginia over haar vertelde, bleek dat ze nogal een 
wildebras was. Ze hadden zich tijdens de logeerpartij reus- 
achtig vermaakt, maar Cilie had het nu en dan wel wat al te 
bont gemaakt. 

„Juist op de dag dat ze naar huis zou gaan,’ vertelde Vir- 
ginia, „kwam meneer Rooker hier op bezoek. Cilie en ik liepen 
zo eens om zijn auto heen — een pracht van een sportwagen, 
weet je — en zeiden voor de grap tegen elkaar wat een sen- 
satie het zou zijn om er een eindje in te rijden.” 

Conny luisterde gespannen. Zij geloofde al een beetje licht 
tezien: 

„Cilie was al spoedig niet meer te houden," ging Virginia 
verder. „Niet dat ze echt met de wagen op stap durfde te gaan, 
maar ze dacht er toch over om er even mee naar het einde van 
de oprijlaan en weer terug te rijden. Gelukkig kreeg ze daar 


niet de kans voor, doordat meneer Rooker naar buiten kwam. 
Hij scheen nogal opgewonden te zijn en was in een ogenblik 
verdwenen.” 

Virginia slaakte een diepe zucht en staarde even voor zich 
uit. 

‚„Maar helaas,’ hernam ze, „wat Cilie eenmaal in haar hoofd 
heeft, moet gebeuren. Een poosje later moest ze nog een bood- 
schap in de stad doen en dan zou ze meteen haar treinkaartje 
halen. Ze bleef zo lang weg dat ik me ongerust begon te maken. 
Dus ging ik haar achterna. Maar al wat ik vond, geen Cilie."’ 

Weer pauzeerde Virginia enkele ogenblikken. Ze scheen aan 
de dag van Cilies vertrek niet bepaald plezierige herinneringen 
te hebben. 

„Weet je waar ik tenslotte tegenaan liep ?” vroeg ze eindelijk. 
„Tegen de auto van mieneer Rooker, die met cen kapotte 
bumper pal tegen een boom zat. Ik keek erin en wat dacht je 
dat er lag ? Een zakdoek... van Cilie.” 

„Bah! wat een vervelende ontdekking, zei Conny. 

„Ja,” ging Virginia voort. „Zodra ik die zakdoek zag liggen, 
kon ik me wel voorstellen wat er was gebeurd. Cilie had de 
wagen natuurlijk onbeheerd gevonden en de verleiding om er 
een eindje in te rijden, was haar te groot geworden. Met het 
gevolg dat ze pardoes tegen die boom terechtkwam.’ 

Conny knikte begrijpend. Ze wachtte vol spanning op de 
rest van het verhaal, 

„Nou, voordat ik wist wat ik deed, greep ik de zakdoek van 
de voorbank," besloot Virginia. „En juist op dat moment 
kwam er een agent van politie voorbij. En dat was voorlopig 
het eind van het liedje.” 

„Wat? riep Conny uit. „Liet je die agent in de waan dat 
het jouw zakdoek was en dat jijzelf in die auto had gezeten ?'’ 

„Precies,” zei het andere meisje terneergeslagen. „Dat 
moest ik namelijk wel. Ik kon Cilie er toch niet in laten lopen ? 
Die voogd van haar is erg streng, weet je. Als hij zou merken 
dat ze zo iets op haar kerfstok had, nam hij haar beslist vaut 
de toneelschool; en dat is juist haar lust en haar leven” 

„En dus nam jij alle schuld op je," knikte Conny. „Dat 
noem ik nog eens sportief. Jullie moeten wel heel goede vrien- 
dinnen zijn!’ 

„Zijn we ook,” gaf Virginia toe. 

„Maar nu begrijp ik toch nog steeds niet waarom je voor de 
rechtbank Cilies naam hebt opgegeven,” begon Conny weer. 
„‚Je wou haar er toch juist buiten houden?” 

„Ach, zuchtte het andere meisje, „het werd later erg in- 
gewikkeld. Ik was Cilie misgelopen en terwijl ik bij de auto 
stond, was zij thuisgekomen van haar boodschappen. Ten- 


„Hii heeft mooi geboft” zei de man, „nu dat meisje er met zijn wagen tussenuit is gegaan.” 


Nr. 22 - 21 


slotte had ze een taxi besteld om naar het station te gaan. Tcen 
ze voorbij de plek van de aanrijding kwam en zag dat ik door 
een agent werd ondervraagd, liet ze onmiddellijk de taxi 
stoppen en stapte uit’ 

Virginia legde Conny uit wat er daarna was gebeurd. Toen 
de agent haar naam had gevraagd, had Cilie snel haar eigen 
naam genoemd. Virginia was te verbluft geweest om ertussen 
te komen en de agent had de naam genoteerd in de veronder- 
stelling dat zij Cilie heette. Daarna had de echte Cilie haar wat 
van haar zakgeld gegeven als aandeel in de boete en was ver- 
dwenen. 

„Het ging allemaal erg vlug,’ zei Virginia nu. „Maar ik 
begreep haar bedoeling heel goed.’ 

Het was duidelijk dat Cilie wel haar naam had genoemd als 
die van de schuldige, maar dat Virginia de boete voor haar zou 
betalen, waarvan ze vooraf al een deel vergoedde. Op die 
manier kon ze zelf vrijuit gaan en hoefde het Virginia geen geld 
te kosten. 

„Het klopte allemaal zo mooi,” hernam Virginia. „We 
hadden er in de opwinding van dat ogenblik ‘alleen niet bij 
stilgestaan dat er een rechtszaak van zou komen. En evenmin 
dat er namen in de kranten zouden verschijnen.’ 

Conny was echt met de beide meisjes begaan. Maar toch kon 
ze moeilijk goedvinden dat er een zogenaamde verbetering in 
de krant zou worden afgedrukt. In de eerste plaats zou ze dan 
moeten toegeven dat ze in haar verslag een fout had gemaakt. 
En in de tweede plaats: als de politie en de rechter die onjuiste 
rectificatie zouden lezen ? Wat zou er allemaal niet uit volgen ? 

„Wat een vervelende geschiedenis,’ zuchtte ze spijtig. „Ik 
wou dat ik wist hoe we eruit moeten komen. Ik zie het nog 
niet. Laat me er maar eens over nadenken. Als ik er wat op 
vind, hoor je het wel.” 

Daarna nam ze haar fiets en keerde naar de stad terug. 


Ze had nog maar een paar minuten gefietst, toen opeens haar 
achterband leegliep. Teleurgesteld keek Conny de band na en 
zag dat er een spijker in zat. Om zich heen kijkende, ontdekte 


Staande op de drempel stootte hij zijn hoofd bijna tegen 
de deur host. 
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ze op niet al te grote afstand een garage. Ze besloot de band 
daar te laten plakken. 

Het duurde maar even of een monteur nam haar fiets onder 
handen. Hij was aan het repareren geweest aan een fraaie, rode 
sportauto, waarvan de voorste bumper helemaal in elkaar was 
gedeukt. Hij merkte, dat Conny de wagen vol bewondering 
stond op te nemen. 

„Dat is niet mis, hè?” zei hij. „Heeft tegen een boom ge- 
zeten. Geen wonder, want de stuurstang was zo verroest dat 
hij bijna uit elkaar viel.” 

Bij het horen van deze woorden bekeek Conny de auto met 
des te groter opmerkzaamheid. Het kon best de auto van die 
meneer Rooker zijn over wie Virginia haar had verteld. Ze 
vroeg de monteur of dit inderdaad zo was en hij antwoordde 
bevestigend. 

„Hij heeft mooi geboft,’ zei de man, ‚‚nu dat meisje er met 
zijn wagen tussenuit was gegaan. Die stuurinrichting zou het 
niet lang meer hebben uitgehouden. Anders had hij hem zelf 
moeten laten vernieuwen en nu krijgt hij het allemaal voor 
niks gedaan’ 

Nieuwsgierig keek Conny eens in de auto. Wat ze daar zag, 
deed haar het hart ineens op hol slaan. Ze vroeg de monteur of 
ze er even in mocht gaan zitten. Zij zuchtte van opwinding; 
haar vermoeden bleek juist te zijn... 

Zonder haar geheim te verklappen wachtte Conny totdat 
haar band geplakt was en keerde daarna rechtstreeks terug 
naar het huis van Virginia. Deze zat nog steeds te zonnen op 
de bank waar Conny haar had achtergelaten. 

„En?” riep ze de verslaggeefster uit de verte al tegemoet. 
„Komt er een rectificatie in de krant ?” 

„‚‚Niks daarvan,” antwoordde Conny opgewekt. „Maar maak 
je niet ongerust. Ik heb een ontdekking gedaan die veel be- 
langrijker is dan die hele n amengeschiedenis.’ 

„Wat bedoel je 2’ vroeg het andere meisje. „Wat voor een 
ontdekking 2” 

Conny lachte geheimzinnig. 

‚Nog even geduld,” antwoordde ze. „Ik moet eerst absoluut 
zeker van mijn zaak zijn. Mag ik even opbellen ?”’ 

Verwonderd ging Virginia haar voor naar een van de kamers. 
Haar verbazing steeg nog, toen Conny haar vroeg haar nichtje 
in Londen op te bellen. Nog steeds glimlachend nam Conny de 
hoorn van haar over, toen de verbinding tot stand was gekomen. 

„Met Conny Martin, verslaggeefster van de Klaroen,” zei 

deze. „Vertelt u me eens, juffrouw Clement, is het wel waar 
dat u laatst met die auto van meneer Rooker tegen een boom 
bent gereden ?”’ 
“Aan de andere kant van de lijn klonk een uitroep van schrik, 
Daarna volgde er in sneltreinvaart een uitleg, die Conny niet 
in het minst van haar stuk bracht. Met een vriendelijk be- 
dankje legde ze de hoorn op de haak. 

„Precies wat ik dacht!” riep ze uit. „Cilie heeft er evenmin 
in gereden als jij!’ 

„Evenmin als ik?’ echode Virginia. „Nou begrijp ik er 
helemaal niets meer van.’ 

Conny hielp haar snel uit de droom. Ieder voor zich hadden 
de meisjes gedacht dat de ander de schuldige was. Doordat 
Cilie zo weinig tijd had gehad, was de zaak niet opgehel- 
derd. Ze had Virginia alleen maar willen helpen. 

„„Maar die zakdoek dan 2?” vroeg Virginia. „En het geld dat 
dat ze me toestopte als voorschot op haar boete ?"’ 

„Dat was bedoeld als een aandeel in jóúw boete,’ legde 
Conny uit. „Ze dacht dat jij die wagen in de soep had ge- 
reden en zij wilde je helpen. Wat die zakdoek aangaat, ik denk 
dat ze die heeft laten vallen. toen jullie hier de auto hebben 
staan bewonderen.” 

„Langzamerhand wordt het me duidelijk,’ zei Virginia, 
„Het is natuurlijk prachtig dat Cilie geen schuld heeft. Maar 
ondertussen heeft haar naam toch maar in de krant gestaan, 
met de boete erbij. Wat voor verklaring moeten we haar 
voogd straks geven ?”’ 


„Dat zullen we uitzoeken,” antwoordde Conny bedaard. 
„En wel onmiddellijk. Kom mee, dan gaan we even op visite 
bij degene die wél met de auto tegen een boom is gereden!’ 

De heer Rooker woonde aan de voet van de heuvel, vlak bij 
de eerste woonwijken van de stad. Toen hij de meisjes open- 
deed, zag Conny pas goed wat een vreselijk lange man het was. 
Staande op de drempel stootte hij met zijn hoofd bijna tegen 
de deurpost. Hij ontving hen allesbehalve vriendelijk. 

„Wat is er aan de hand ?”’ vroeg hij nors. „Ik heb geen tijd.” 

Conny vertelde hem het doel van hun komst. Duidelijk 
legde ze hem uit dat geen van beide meisjes in de auto had 
gereden en waarom Virginia de schuld op zich had genomen. 

„Zo, zo, wou de jongedame nu proberen zich schoon te 
wassen ?'’ vroeg hij hatelijk. „Daarvoor is het toch echt te laat, 
zou ik zo denken. Of is ze misschien niet veroordeeld >” 

„Dat kan wel zijn,’ antwoordde Conny, ‚„maar daarmee is 
de zaak niet uit, meneer Rooker! Wilt u misschien zo goed zijn 
even mee te gaan naar de garage? Daar wil ik u graag iets 
laten zien. Mocht u geen zin hebben, dan heeft de politie er 
misschien wel belangstelling voor.” 

De heer Rooker dacht een ogenblik na. Daarna sloot hij met 
kennelijke tegenzin de deur van buiten en ging met de meisjes 
mee. Hoe dichter ze bij de garage kwamen, hoe minder hij op 
zijn gemak. scheen. Zij zagen dat de monteur nog steeds bij de 
wagen aan het werk was. 

„Welnu, meneer Rooker,’ begon Conny, „u houdt dus vol 
dat een van de meisjes uw auto heeft bestuurd, toen hij tegen 
die boom terechtkwam ?'' 

„‚Natuurlijk,’ zei de heer Rooker bars. „Dat weten ze 
trouwens heel goed.” 

Zwijgend opende Conny het portier van de sportwagen. 

„Ga maar zitten, Virginia,’ zei ze. „En trap eens op het 
gaspedaal en op de rem.” 

Nog altijd niet begrijpend waar dit alles toe diende, kroop 
Virginia achter het stuur en stak haar benen naar voren. Maar 
wat ze ook probeerde, de pedalen kon ze niet bereiken. 

‚Ik kan er lang niet bij,” zei ze tenslotte. 

„Nee, dat dacht ik wel," zei Conny. „Ik ook niet. En geen 
enkel ander meisje. Meneer Rooker heeft zulke lange benen 
dat de bank speciaal voor hem een eind achteruit is gezet; en 
hij is niet verstelbaar. De afstand tussen die bank en de 
pedalen is stukken groter dan in een gewone auto!’ 

„De juffrouw heeft volkomen gelijk,’ zei de monteur, die 
het groepje belangstellend had gadegeslagen. „Ik ben zelf niet 
een van de kleinsten en ik heb er de grootste moeite mee, de 
pedalen te bereiken als ik de wagen een eindje moet verzetten. 
Als een meisje erop zou moeten trappen, mocht ze wel onder 
het stuur kruipen’ 

De heer Rooker was doodsbleek geworden, er was van zijn 
zelfbewuste houding niet veel meer over. 

„„Hoe eh... Wie heeft er dán in gereden ?"' zei hij. 

Conny keek hem recht in de ogen. 

„Het kwam u zeker erg goed uit dat iemand anders de 
schuld van die botsing kreeg, hè ?’' zei ze. „Op die manier was 
u meteen van de reparatiekosten af, die u voor uw stuur- 
inrichting had moeten betalen. Ik geloof dat de zaak volkomen 
duidelijk is, meneer Rooker. De enige die in de auto heeft 
gezeten, bent u zelf." 

De eigenaar van de wagen draaide verlegen aan de punt van 
zijn snorretje. 

„„De hele kwestie is,'' zo ging de verslaggeefster verder, „dat 
u te lang heeft gewacht met het laten vernieuwen van uw 
stuurinrichting. U mag nog blij zijn dat u het er levend heeft 
afgebracht. Nu is de zaak defect geraakt, terwijl u met een 
matig gangetje door de bochten van de weg reed.” 

De heer Rooker voelde blijkbaar heel goed; dat hij hoe 
langer hoe meer terrein verloor. Toch probeerde hij nog tegen 
te stribbelen. 

„Je kunt me nog meer vertellen,’ zei hij kwaad. „Maar je 
hebt geen enkel bewijs.” 


„Je kunt me nog meer vertellen,’ zei hij kwaad. 


„Nee, gaf Conny toe, „bewijzen heb ik niet, Ik ben er per 
slot van rekening niet bij geweest. Maar ik zou toch wel graag 
weten hoe de politie over mijn verhaal denkt” 

„De politie heeft die juffrouw — hoe heet ze ook weer — 
bekeurd," zei de eigenaar van de auto grimmig. „Of niet?’ 

„Ook daarin hebt u gelijk," antwoordde Conny, nog steeds 
volkomen op haar gemak. „Maar dat is nu eenmaal een mis- 
verstand geweest. Dat heb ik u al uitgelegd. En ik zal het de 
politie ook uitleggen” 

‚Ik ben er ook niet bij geweest," kwam de monteur tussen- 
beide, ‚„maar ik heb gisteren wel het verslag in de krant ge- 
lezen. Wat ik niet begrijp, is dit: als meneer Rooker zelf in die 
wagen zat, waarom werd dan een van die meisjes bekeurd ?”’ 

„‚„Dat is zo helder als glas,’ zei Conny. „Hij had er natuurlijk 
geen vermoeden van dat er iemand anders in de zaak zou 
worden gemengd. Na de botsing zat er voor hem niets anders 
op dan naar de garage te wandelen. Toen hij terugkwam, dacht 
hij geluk te hebben. Het was pure nieuwsgierigheid dat Virginia 
even in de wagen keek. Op dat moment kwam de agent voorbij 
en even later Cilie'’ 

„Een prachtverhaal,"' zei de heer Rooker sarcastisch. „Maar 
ik wacht nog altijd op het bewijs dat ik tegen die boom ben 
gereden” 

„Met uw permissie, meneer Rooker,' antwoordde Conny 
gevat, „dat bewijs interesseert mij niet in het minst. Waar het 
mij om ging, was het bewijs dat geen van de beide meisjes het 
heeft gedaan. En dat kan niemand tegenspreken. Bedankt 
voor uw medewerking. Kom, Virginia, we gaan naar de politie.” 

Toen de meisjes een uur later in jubelende stemming naar 
de woning van Virginia terugkeerden om Cilie te telefoneren 
en nog even wat na te babbelen, kon Virginia nog steeds geen 
woorden vinden om Conny te bedanken. 

„‚Ik vind het geweldig van je,’ zei ze, „dat je Cilie en mij 
van alle blaam hebt gezuiverd.’ 

„Hoeft ook niet,” antwoordde de verslaggeefster. „Dat was 
heus geen opoffering voor me. Want per slot van rekening was 
ik er zelf ook in betrokken. Meneer Bramble — dat is mijn 
chef — denkt nog altijd dat ik een blunder heb gemaakt in 
mijn verslag. Als hij de ware toedracht hoort, zal hij wel grote 
ogen opzetten. En dan heb ik meteen weer een mooi verhaal 
voor de krant van morgen!’ 

En zo keerde de jonge verslaggeefster na een spannende 
middag in een bovenste beste bui terug naar haar redactie. . . 
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heidkunde en een oosterse monnik 

maakten een reis door een eenzaam 
landschap en kwamen op een goede dag 
bij een bron, die vol was van het helderste 
water. Bij die bron had de een of ander 
die er vroeger was geweest, een paal in 
de grond geslagen en op een dwarslat had 
hij met forse letters geschreven: „Neem 
mij tot voorbeeld” 

De letters waren reeds half onleesbaar 
en de dwarslat bijna vergaan, maar de 
woorden hadden nog niets van hun kracht 
ingeboet. 

Alle drie stonden ze peinzend naar de 
spreuk te kijken en ze vroegen zich af, 
wat de man die ze er neergeschreven had, 
er wel mee had kunnen bedoelen. 

„Volgens mij,’ zei de koopman, „is het 
een man geweest die evenals ik in de 
handel 2at. Want het water van de bron 
loopt verder door een uitgestrekt dal, 
verenigt zich met beekjes en riviertjes en 


EF. koopman, een professor in de oud- 
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wordt tenslotte een grote rivier, die door 
verschillende landen stroomt. Het op- 
schrift leert ons dus dat wij vol wilskracht 
moeten voortgaan met werken om daar- 
door rijk en machtig te worden.” 
„Ik voel het enigszins anders,’ 
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professor. „Voor mij betekent het dat de 
bron alle mensen die er voorbijkomen en 
die dorstig zijn, wil laven; hij geeft ons 
dus de les, dat wij zoveel mogelijk voor 
onze medemensen nuttig moeten zijn en 
hen moeten helpen als ze in nood ver- 
keren. Wat dunkt u?’ 

De monnik die zijn leven lang in de 
streek gewoond had, keek ernstig voor 
zich uit en antwoordde: 

„Wat u zegt, is niet de ware betekenis 
van deze woorden. Water van een bron 
moet zuiver zijn, anders is het niets 
waard. .. Van troebel water heeft iedereen 
een afschuw en zelfs de dieren moeten er 
niets van hebben. Als een mens in de 
wereld de algemene hoogachting van zijn 
medemensen wil verwerven, moet hij 
allereerst zelf zuiver van hart zijn net als 
deze bron, en daarbij welwillend, trouw 
en rechtvaardig. Volgens mij is dat de 
betekenis van de woorden die hier staan 
geschreven.” d 

„Ik geloof dat je gelijk hebt,’ mompel- 
de de professor en de koopman knikte. 
Ze namen zich voor de spreuk niet meer 
uit hun geheugen te verliezen. 
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targis leunde tegen de warme, zandige helling van ae 
heuvel en knipoogde tegen het felle licht van de middag- 
zon. Loom keek hij naar de drukte in het dal. Voor de 
zware strijdwagens werden paarden gespannen en even 
verderop oefende een troep soldaten zich in het vechten met 
hun korte, scherpe zwaarden. 

Atargis zuchtte. Een ongeluksvogel was hij toch! Jarenlang 
had hij ervan gedroomd iets van de wereld te zien en reizen te 
maken naar geheimzinnige landen, en nu het dan eindelijk 
zover was en hij met een splinternieuw schip van de koopman 
Frambis de tocht naar het verre Spamje zou maken, juist nu 
brak de oorlog uit. 

Het was waar, de machtige Assyriërs hadden al geruime 
tijd een dreigende houding tegen het kleine Fenicië aange- 
nomen, dat ze als een geduchte concurrent in de handel met 
andere landen vreesden. Maar de koning van Fenicië had 
verscheidene malen afgezanten naar Ninivé, de hoofdstad van 
de Assyriërs, gestuurd, die kostbare geschenken bij zich 
hadden; elke keer waren de boodschappers teruggekomen met 
de verzekering, dat de Assyriërs werkelijk geen oorlog wilden. 

En nu was het er dan toch van gekomen, een week voor- 
dat Atargis naar Spanje zou gaan. ë 

Met duizenden andere jongelingen moest hij zich aanmelden 
voor het leger. Ze hadden hem wapens gegeven en hem geleerd 
hoe hij ze moest gebruiken en nu zat hij daar en wachtte op 
de dingen, die komen zouden. 

Atargis wist heel goed, dat het geen prettige dingen zouden 
zijn. De Fenicische verspieders hadden bericht, dat een enorm 
leger de Eufraat was overgetrokken en dat het niet lang meer 
zou duren eer de vreemde soldaten het land zouden hebben 
bereikt. 

Iedereen begreep; dat ze naar Tyrus en Sidon zouden op- 
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trekken, de twee kustplaatsen die het middelpunt van de 
Fenicische handel vormden; het moest tot iedere prijs voor- 
komen worden, dat de vijand deze steden zou bereiken. 

Atargis trok met zijn wijsvinger diepe strepen door het zand. 

Het moest je maar tegenlopen, dacht hij. Lange jaren hadden 
de Feniciërs slechts vrede en voorspoed gekend; de tijd, dat 
de oorlogszuchtige Hyksos hun land met zwaar bewapende 
schepen overvielen, lag zo ver achter hen, dat ze het zich 
nauwelijks meer konden herinneren. Maar juist nu Atargis 
oud genoeg was om soldaat te worden, gingen de Assyriërs 
Fenicië de oorlog verklaren ! 

Nu zat hij hier nog tegen die heuvel en koesterde zich in de 
zon, maar over een paar dagen zou hij tegenover de woeste 
Assyrische krijgers staan, die hun hele leven niet anders had- 
den gedaan dan vechten. Wie weet wat er dan van hem zou 
worden. .. 

Sommige mensen beweerden zelfs, dat de Assyriërs leeuwen 
op hun vijanden afstuurden, maar daar twijfelde Atargis toch 
aan. 

Hij veegde het vocht van zijn voorhoofd en geeuwde. Het 
liefst had hij zijn helm afgezet, maar hij wist dat dit streng 
verboden was. Ze hadden hem geleerd, dat je die altijd op 
moest hebben. Zette je hem af, wanneer je dacht dat het geen 
kwaad kon, dan zou je weleens kunnen vergeten hem op te 
zetten als het nodig was; en een soldaat die zonder helm vocht, 
had net zoveel kans om te blijven leven als een hond, die door 
een buffel wordt aangevallen. 

Atargis ging wat gemakkelijker zitten. De hete zonnestralen 
vielen nu schuin op zijn gezicht en het metaal van zijn helm 
gloeide als de stenen van een oven. 

In het rotsige dal was het nog veel warmer dan in de streek, 
waar Atargis geboren was. Het schrale graë dat in dunne 


bosjes om hem heen groeide, was droog en had een geelbruine 
kleur. 

Terwijl hij ernaar staarde, leek het alsof er een vlek op 
kwam, die het nog geler maakte, en toen hij even zijn hoofd 
bewoog, zag hij tot zijn verwondering, dat ook de vlek van 
plaats veranderde. 

Ineens begreep hij, dat het de stralen van de zon waren, die 
door zijn helm weerkaatst werden. Als hij zijn hoofd naar ach- 
teren deed, werd de vlek groter en boog hij het naar voren, dan 
werd hij heel klein, totdat hij nigt groter was dan een felgeel 
puntje op de dorre sprieten. 

Een tijdlang hield Atargis dat spelletje vol en toen de vlek 
heel klein was, hield hij zijn hoofd stil. 

Plotseling zag hij, dat er een dun rookspiraaltje uit het gras 
steeg, dat langzaam breder werd; even later begonnen de droge 
planten fel te branden. 

Verbaasd trok Atargis zijn wenkbrauwen op, maar op het- 
zelfde moment begreep hij hoe het gras in brand was,geraakt. 

„Mijn helm!’ zei hij. „Natuurlijk, dat heb ik zelf gedaan!’ 

Vreemd eigenlijk, dat je op die manier op zekere afstand iets 
in brand kon steken. Atargis doofde het gras met de zool van 
zijn sandaal en mijmerde er slaperig over door. Als je op zo’n 
manier gras in brand kon steken, dan kon je ook hout laten 
branden en nog een heleboel andere dingen, zoals koren en 
linnen en. ..en... 

Plotseling sprong Atargis op. 

„Lieve help!” riep hij. „Als dat eens mogelijk was!’ 

Hij wenkte een van zijn 
krijgsmiakkers, die een eindje 
verder bezig was de pees van 
zijn boog te spannen. 

„Luister eens, Tiglat,” zei door 
hij. ‚Ik heb iets grappigs Carlo Muntinck 
bedacht. Ga daar eens staan, 
als je wilt.” 

„Ik heb anders wel iets 
beters te doen,’ antwoordde Tiglat, maar hij ging toch op de 
plaats staan die Atargis hem wees. 

Atargis klom een eindje tegen de heuvel op, zodat hij hoger 
stond dan Tiglat, en begon langzaam zijn hoofd te draaien. 

Eindelijk zag hij een grote gele vlek op de hals van Tiglat 
verschijnen en toen hij zijn hoofd langzaam achteroverboog, 
kroop de vlek even langzaam naar Tiglats gezicht. 

Voorzichtig zijn hoofd bewegend, liet Atargis de vlek kleiner 
worden en plotseling gebeurde, wat hij gehoopt had. Tiglat 
sloeg een arm voor zijn ogen en gaf een kreet. 

„Dwaas! riep hij. „Je verblindt me! Als je soms ruzie 
zoekt, zeg het dan.” 2 

Atargis kwam de heuvel af en sloeg met zijn hand op 
Tiglats schouder, 

„Je moet niet boos zijn,” zei hij. „Straks zal ik het je alle- 
maal uitleggen’ 

Toen rende hij weg en liet de ander verbaasd achter. 

Tussen het gewoel van de krijgslieden zocht Atargis de aan- 
voerder van de groep, waarbij hij was ingedeeld. Eindelijk 
vond hij hem bij een paar soldaten, die speeroefeningen hielden. 

„Heer,"' zei hij, „ik heb iets bedacht, dat van nut zou kun- 
nen zijn.” 

De officier wenkte hem terzijde. 

„En wat is dat ?”’ vroeg hij. 

„Heer,” zei Atargis, „men heeft ons verteld, dat we de 
vijand hier in het dal zullen ontmoeten; de Assyriërs zijn in de 
meerderheid en er is ons ook gezegd, dat Fenicië verloren zou 
zijn, als wij de slag verliezen’ 

„Zo is het ook,’ zeide aanvoerder. „Als we de Assyriërs hier 
niet tegenhouden, zullen ze naar Sidon en Tyrus oprukken en 
er is niemand, die ons land dan nog kan redden. Het zal een 
zware strijd worden, Atargis, en elk van ons zal zijn uiterste 
best moeten doen om.zoveel mogelijk tegenstanders te ver- 
slaan” 
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Toen de avond viel, was het Assyrische lezer volkomen 
verslagen. 


Atargis knikte. „Ik geloof, dat ik iets gevonden heb om de 
strijd te verlichten, heer,’ zei hij en hij vertelde de officier wat 
hij bedacht had. 

Toen hij was uitgesproken, liet de ander hem zonder een 
woord staan en haastte zich naar de grote tent, waar de opper- 
bevelhebber en zijn staf bijeen waren. 


Nog diezelfde avond begonnen de smeden van het Feni- 
cische leger grote metalen platen in halfronde vormen te drij- 
ven, waarna ze deze zo glanzend polijstten, dat ze hun eigen 
gezicht er vele malen verbreed in terugzagen. 

Intussen meldden de verspieders, dat de Assyrische krijgs- 
macht steeds dichter het dal naderde, waar de Feniciërs zich 
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hadden gelegerd. Twee dagen later konden ze van de heuvel- 
rug af de vijand in de verte zien naderen. 

Zwaar gewapend en in slagorde opgesteld, wachtten de 
Fenicische soldaten het oprukkende leger af. Met verwonde- 
ring hadden ze gezien hoe een aantal van hun makkers met 
grote metalen schilden naar de toppen van de heuvels werd 
gestuurd; geen van hen begreep wat deze mannen, die boog 
noch pijlen bij zich hadden, daar moesten doen. 

Spoedig zou het hun duidelijk worden! De Assyrische 
troepen, voorafgegaan door een ruitermacht op snelle paarden, 
rukte het dal binnen en weldra waren ze tot op een boogschot 
afstand van de Feniciërs gekomen. 

Op dit moment hadden de mannen op de heuvel gewacht. 
Ze zetten de glanzend gepolijste platen zo neer, dat de zon er in 
al haar felheid op scheen, en draaiden ze heel langzaam in de 
richting van de oprukkende vijand. 

De Feniciërs in het dal zagen hoe hun tegenstanders bogen 
en speren lieten zakken en zich met armen en schilden tegen de 
verblindende stralen trachtten te beschutten. 

Op dat ogenblik schalde de aanvoerder van het Fenicische 
leger het bevel tot de aanval door het dal en de juichende sol- 
daten, die nu eindelijk begrepen, waartoe de glanzende platen 
dienden, vielen op de overrompelde Assyriërs aan en be- 
stookten hen met zwaarden en speren. 

Toen de avond viel, was het Assyrische leger volkomen ver- 
slagen; de weinigen die konden ontkomen, werden door de 
zegevierende Feniciërs achtervolgd. 

Dank zij de schrandere Atargis was Fenicië van de onder- 
gang gered. 
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De weg naar het hotel loopt niet alleen over 
een hoge berg, maar maakt ook vele bochten 
en hoeken. Hoe komt de reiziger het vlugst in 
het hotel? 
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BARK De woordjes die je hier ziet 
EER staan, moet je stuk voor stuk 
DALEN in dierenamen veranderen, 
TAK door de letters van elk woordje 
STREEK van plaats te verwisselen. Als 
MAAL je alle dierenamen gevonden 


hebt en die in dezelfde volg- 
orde onder elkaar opschrijft, 
wacht je nog een verrassing. 
De eerste letters vormen, van 
boven naar beneden gelezen, 
namelijk ook een dierenaam! 
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WOORDENKETTING 


Deze ketting bestaat uit twaalf schakels 
en, zoals je ziet, staat er op zes daarvan 
een woord. Je moet de hieronder in 
alfabetische volgorde gegeven woorden 
nu zó in de ketting passen, dat ze zowel 
met het voorafgaande als met het volgen- 
de woord een goed geheel vormen. Hier 
is een klein voorbeeld: 
REGEN-DAG-BOEK is dus REGEN- 

DAG en DAGBOEK £ 
De in te passen woorden zijn: bank, 
bloem, geld, lood, room, weer. 
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WILDERNIS VERZEILD 
BEN GERAAKT! 


INTUSSEN, IN EEN 
HAVENPLAATS... 


ALS IK NIET TUSSEN- 
BEIDE WAS GEKOMEN, 
HADDEN DE WILDEN 
JE TE PAKKEN GE- 
KREGEN. STAP IN DIE 
PRAUW EN VERDWIJN 
NAAR DE BESCHAAF- 


WIE IK BEN, DOET 
NIETS TER ZAKE. IN 
DIT KOSTUUM ZIEN DE 
WILDEN MIJ AAN VOOR 
EEN BOSGEEST! DOE 
NU WAT IK JE ZEG! 


HAHA! EH... HUM. ! 
, POEH! VERBODEN GEBIED! HIJ 15 WEG! GELUKKIG 

DE INDIANEN HIER | | ALSOF IK HIER VOOR MIJN HEEFT HIJ ME NIET HER- 
WORDEN DOOR DE | | pLEZIER RONDHANG! HELA! KEND. NU VLUG TERUG 
Eee EEN GEVAARLIJK NAAR DE BRUG. IK HOOP 
3 WATERTJE! NIET DAT HIJ HEM UIT 

SCHERMD! NEEM & jk DE LUCHT GEZIEN HEEFT! 


en, 


RE 


HOERA! NU ZAL 
ONZE TOCHT NAAR 
HET DIEPST VAN DE 

WILDERNIS EINDE- 

LIJK BEGINNEN! 


NOU, 
JONGENS! IK 
SMEER HEM. 


5 es © © 


VAN DE REBELLENCLUB 


Ee = = IK KAN 
TJONGE, GEWOON NIET 
WAT EEN MIST. 5 [ ZIEN WELKE KANT 
IK KAN BIJNA GEEN IK UIT MOET. LAAT 
HAND VOOR OGEN IK TOCH MAAR 


ZIEN. 4 VERDER LOPEN. 
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